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A SPECIMEN
MICMAC DICTIONARY,

BEING PREPARED AT THE EXPENSE OF THE DOMINION
GOVERNMENT OF CANADA.

By SILAS T. RAND,
OF HANTSPORT, NOVA SCOTIA, .

MisSIONARY TO THE MICMAC INDIANS OF THE MARITIME PROVINGES.

.The following abridgments are used, viz.:—

%, #,anoun; vz, verb neuter ; v. @. 7., verb active transitive ;
- ‘#f a. ¢nt.,, verb active intransitive; v. mz, a verb in the middle
"%oice ; ©. p., a verb in the passive voice ; adj., adjective.

% The Consonants are pronounced as in English, ¢ being
.,-ilways hard. - o
v, There are three sounds of the letter @, viz., @, as in father;
Li-as in fate; and &, as in faz. There are two sounds of the
‘;Tfet‘ggr ¢, viz., ¢, as in mete; and ¢, as in met. There is but one
sound of the letter z. It is always short, as in f£#, si¢ ; the long
oynd of 7, as in fine, being represented (as in German and
‘Grégk) by e, U has two sounds; one, #, as in bugle; the
othet, %, as in z#b. U is always skor¢ at the commencement of
a word. It is aimed to give the exact pronunciation of the
words.in the spelling. The letters placed after a noun, usually
k&, or 4, or %/, denote that the addition of these letters forms the
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plural. The letters @k and a/, after an adjective, denote that
the plural, which s declined like the #oun, and agrees with it
| in gender, number' and case, is formed by addmcr % for the
* animate gender, and / for the inanimate. .

The verbs are given in the 1st per. singular of the indicative
mood. The terminations of the #ree persons, being given, and
separated from the 700z by a das/ (-), the last one, ending in £,
in the positive, and in oo% in the negative form, is the zuanimate
gender. When a and i are doubled, (aa, aa), the sounds are
simply prolonved
* Ulimoo'ch, k. A dog. (There seems some ev1dence that
the ancient Indlans had dogs, in the fact that no European
word was adopted to express the name. In Ojzbway and in Cree,
the- words for dog are evidently connected with the word in
Micmac. In the former language it is animosk ; in the latter
it is ootims, and my dog is metam, which are evidently a modifi-
cation- of another word for dog (of which there are several) in
Micmac, when they join the possessive pronoun to it. It is
then. 'nte, my dog. In Maliseet, again, a dialect very like
Micmac, the word for dog is @/imoos, still nearer to the Ojibway.)

Uliimooch-wi, edj. Of or belongmg to a dog.

Ultimooch-wa/, 1, z. Dog meat, 1. e., z‘/zeﬂeslz oft/ze dog.

Uliimooch- wiyé.’ Of or belongmg to the flesh of the dog.

Ulumooch-wei, k', z. A dog’s skin,

Ulumooch- wela’ adj. Of or belonging to a dog's skm

Uliimooch-w-e, in, it, ik, v. 2. To be a dog.

Moo tilimooch-wow/, owiin, ikw, inook. Not to be a dog.

Uliimooch-oowe-3, 'én, 'ét/, ak/, . #. To be turned into a
dog ; to become a dog.

Moo ulumooch-ooeow, eowlin, ooe€kw, ooanook. Not to

" become a dog.

Ulﬁmooch ooa'liis-e, in, it 2. m. To turn one's self into
a dog.

Moo ulumooch-ooa’lus—u, ulin, 1kw' Not to turn one’s self
into a dog.

Ultimooch-ooaal-tik, ut, djul, », & ##. To turn him (or /Jer

“into a dog.

Moo tliimooch-ooaal- ak, owt agool. Not to turn him into

a dog. '
Ulumooch-ooa’looks-e, in, it, ik, v. p. To be turned into

a dog. i
Uliimooch-weg-e, in, it, ik, 2. 2. To have the form of a dog.
Moo iliimooch-weg-u, uiin, ik'w, inook’. Not to be shaped

like a dog.

===}
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Uliimooch-oodik, ill, ». 2. (1) To be dog meat, i. e., #ke flesk
of the dog. (2) There is a supply of dog meat.

Moo uliimooch-oodinook’, dl. (1) It is not dog meat. (2)
There is no dog meat. .

Ultimooch-ooadg-3, &n’, &', 2. a.int. To be hunting for dogs.

Moo ulumooch -a-00aag-ow, owiin, €&kw’. Not to be hunting
for dogs.

Ultimooch-ooa'kide, el, . A place abounding in dogs.

Ulumooch-oodkided', ak, al, .adj. Of or belonging to a place
abounding in dogs. '

- Ulamooch-ooa'kidik, ul, ». ». It is a place abounding in.

dogs.

Moo uliimooch-ooakddinook’, il. It is not a place abounding

in dogs.

Ultimooch-wétp', iil. . A dog’s head. .

Ulimooch-wdtpa/, @k, al, adj. Of or belonging to a dog’s
head.

Ultimooch-watpik/, ill, . 7. It is a dog’s head.

Moo tilimooch- wotpmook’ ul. It is not a dog’s head.

‘Ultimooch-wétpek, ul, ». #. It is shaped like a dog’s head.

Moo ulumooch-wotpenook’ il. It is not shaped like a
docr s head.

U]umooch-wotp—el’, an/, at!, ak/, v. 2. To have a head like a
dog’s. To have a dog’s head.

"Moo ulimooch-wotp-ow/, owiin, ak’w Not to have a dog’s
head.

Uliimooch-wdtpiim-e, in, it, ik, .v. # To have (7 my -
possession ) the head of a dog.

Moo tiliimooch-wdtpiim-u, uiin, ikw, inook. Not to have the
head of a dog.

- U]ﬁmooch-ooigﬁn, il, .- A dog’s bone, z. ¢, the bone of a
dog’s body. A dog’s bone, when the phrase denotes the bone he
is gnawing, is a totally different expression. A dome, when
separated from the name of the animal to which it is said to
belong, is, woktindow. A dog's bone, when it means the bone
he is gnawmg, is expressed in two words, viz, Wimoock'
oowSkitndém!.

Uliimooch-ooigiind/, 3k, al, adj. Of or be]ongmg to a dog’s
bone.

Uliimooch-ooigiinik’, i, . #. It is a dog’s bone.

Moo iilimooch-ooigiihinook. It is not a dog’s bone.

Ulimooch-ooigtinek/, @ll, ». . It is shaped like a dog’s bone.

b Moo ulumooch-oongunenook. It is not shaped like a dog's
one. . '
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. Ulimooch-ocigiiniim-e, in, it, ik, 2. 2. To have (in my

possession) a dog’s bone.

.Moo ulumooch-oowunum -u, uiin, ikw, Not to have posses-
sion of a dog's bone.

Ultimooch- wobe, 1, plur. n. A dog’s hair, (a s¢ngle hair.)

Ulumooch-womooks-e. in, it, z. 2, To look like a dog.

Moo iilimooch-wdmooks-u, uiin, ikw. Not to look llke a dog.

Uliimooch-o0-8'mk, &mt/, oma]ul v.@. To appear like a
dog. N. B.—This word expresses a peculiar idiom. It means
litevally, I see him as a dog, i. e., he looks, as I see him, like
a dog.

Ulumooch-weme, 72. The fat of a dog ; dog grease.

Ulumooch-wemik, iil, ». #. It is the fat of a dog.

Moo {ilimooch-weminook, tl. It is not the fat of a dog.

Ulumooch-wema-e, ain, aak, ». z. To smell like a dog. To
emit the odour of a dog.

Moo iilimooch-wema-oo0, ooiin, aikw. Not to smell like a dog.

‘Ultimooch-waemaak, il, 2. z. It smells like dog’s flesh.

Moo tliimooch- waema’nook al. It does not smell like the

" flesh of a dog.

Ulumooch~wemema-e, aan, aak, ». 2. To be redolent of
dog oil.

Moo iiliimooch-wemema-oo0, ooiin, aikw, anook. Not to be
odoriferous of dog oil.

Ultiimooch-waoo-6ptiim, dptiimiin, dptik, ». a. ##. To see it .

as dog oil. To appear to my eye as dog oil. (Compare &ptiim,
I see it—used only as ag vlutmated——wnh the Greek onropai.)
Ultimooch- waoraktﬁmel' v.n. To be in quest of dog meat.
Ulumooch-welaoraktumel, v.7.  To be in quest of docr skins.
Uliimooch- wemeadaktumel 2. 2. To be in quest of dog oil.
Uliimooch- wobeao'aktumel v.72. Tobein quest of dog’s hair.
Ul‘L’lmooch-ooigﬁnigaktﬁmei, v. n. To be in quest’of dog
bones.
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REMARKS.

Tae Micmac language, like that of other Indian tribes, is
both agglutinate and pollysyntietic. The former term denotes
that there are syllables that have no meaning by themselves, or
when separated from other syllables or words, but which are
significant when thus united. The latter term denotes that the |
language abounds in compounds, in which each term is signifi-
cant, whether combined or not with other words. In the
preceding list I bhave given a specimen of what is expressed
by the former term, which, of course, embraces more particularly
all the terminations that are mcrely grammatical variations,
denotmtr gender, number, person, mood, and tense, &c. Every
syllab]e united to the principal word, which means dog, has
indeed a distinct meaning, but that meaning depends on its
union with the principal word, for itis not a word, nor does it

- mean anything when used alone. The process might be

extended, and it applies to every beast, and also to some
extent to every bird, fish and reptile known to the Indians.

Every noun in the language becomes an adjective by adding
a syllable to it. This syllab]e is either @ or azvd, according to
the termination of the noun. Then every noun and adjective
becomes a verb by the addition of a' verbal termination, to
denote gender, number, and person, &c. From these verbs,
new nouns, '1djectives and verbs may be formed, and from these
again new nouns, adjectives, and verbs, and sc o, not quite
ad nfinitum.

An important question arises here respeclma a dictionary of
the language. According to all precedent, a dictionary that
omits numbers of words that have a distinct meaning by them-
selves, and form an integral portion of the language, is deemed
defective. Should not all these niceties of the language be fully

‘explained in the grammar, but exhibited to the eye in the

dictionary? I find twenty words in Liddell & Scott’s Greek
Dictionary under the word i«we, @ Lare, and forty or fifty under
the word for a mowuntain, opoc, and about sixty under abporos, @
man; and our larger dictionaries give every noun, adjective,

o
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adverb, &c., and repeat the long lists of words when mzis, un,
&c., are to be prefixed, even when the prefix does not, as in Greek
and Micmac, change the form of either the principal word, or
the affix. Becahse the affix is glued or soldered to the word
(if I may use Englisk instead of Greek and Latin), and the two
parts form but a single word, it seems more necessary to put
them all in.

Now, if this be proper in English, where no change is made,
in either the principal \word or the prefix or suffix, nor any union
vowel required, it would certainly seem to be much more
necessary where all the portions of the compound have to be
adjusted for the sake of euphony, and a union vowel, not always
one and the same, continually inserted between the parts, so
that they may fit harmoniously. The advice and suggestions of
the learned are earnestly solicited on this point. If the work is
done at all, should it not be done we//, though a trifle be added
to the cost thereby ? '

One more remark. When people are told that the nuniber
of words in an Indian language mounts up. to forty thousand or
so, they somectimes open their eyes with astonjshment, and
enquire if all these words are really in use? Now that would be
a difficult point to determine, but probably they are not used
often, many of them, and some of them necver by any one
Indian. But what then ? are there not scores of words in every
dictionary of every language that scores of people never use, and
cannot understand? A few hundred words answer for all the
common purposes of life ; a few zhousands satisfy the poet and
the historian. Still, you find them on every page of the Dic-
tionary, and I may say on every page of the Almanack, and they
form an integral part of the language. An Indian may never
have had occasion to say, * T/e bone of a bumble-bee,” nor * Thie
Jat of a pismire” But you just join the suffix that means done
and fa? when united to the name of a living thing, but does not
mean done or fat nor anything else in any other situation, and
see if he does not understand the word instantly. He might
admire your ideas of entomology, but he would not deny that
you had used correct Indian,‘so far as words are concerned.

But I mention this as an extreme case. There is no need of
pushing etymology and peculiar idioms to excess. Every word
should be thoroughly tested by actual use or diligent enquiry
before it takes its place in the dictionary, and that, with the
means now afforded, can be easily done, an opportunity which,
if now neglected, may never return. :




" of the stamp of a production of natu
.veally is, and thus give it the appearance of a work of art, which
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A FEW instances may be given illustrating the polly-synthetic
character of the language. Oo-kiise-mowe-béjéle-negan-ikchije-
tég-awenoo-adakadimk-awalimoo-ogiil.  This word contains
“only’ fifty-seven letters, and twenty-seven syllables, and is made
up of nine different words, and these are pared and trimmed so
as to fit together in proper order, each one retaining its essential
part, so that the meaning of each is exhibited, and the word
means, “ Their very superlatively excellent prophesyings.” It
was said of the celebrated Cotton Mather, that on looking at
some of the long words in Elliot’s Indian Bible, he exclaimed
that “ they must have been growing ever since the confusion of
Babel.” But a slight analysis will show that they have grown
very artistically, as all natural, or rather supernatural, objects
grow. For neither the plants that grow, the languages of the
world, nor the human beings that use those languages, are the,

invention of chance, or of any wisdom, less than divinze. Says -

a celebrated philologist, of the Greek language : * When in other
languages irregularities of style occur, we see at once that they
result from inaccuracy or want of skill ; while among the Astics,

- who are so distinguished for address and skill, we perceive that

they did not wish to make the correction. Indeed, they felt
that by removing anomalies, they woulfl deprive their language
e, which every language

a language never can become.”—(Buttmar's Larger Greek
Grammar, Introduction.) Unquestionably the rude. Indians
never made it their business to polish their language, or perfect
it in any way, and the lexicographer, the grammarian, or the
translator soon finds out that to do this for them is no part or
portion of /s business His work is just to take it as it is, and
not attempt to criticise it, or mend it. He may leave that to
the philologists and philosophers ‘

But to return to our long Indian word. It springs from a
very small root, and, like the tree to which we thus compare it,
grows at both ends. The root is k&, the stem of many words
denoting knowledge. Thus, k&-edéga, / know. Kg-edoo', 7
know it. K&-eek, I know him. The adverb neganu, beforehand,
prefixed to ké&-edoo, with the changes required to form the
union, gives neganik-chijedoo, / know ‘it beforehand : in other
words, [ am a prophet. A syllable denoting the agent of the
action denoted by the verb, added on-to the end, the two parts
being again pared and fitted so that the union may be effected
smoothly, and you have, neganik-chije-tég-awenoo. Lit, “aman
who knows things beforehand,” that is, @ propket. One more
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addition, a'dég3, and the special action of the prophet is denoted.
Nedamk-chue- &ga-wenoo-a'd8ga—/ prophesy. A further addi-
tion to this forms a noun which means the peculiar work of the
‘prophet—prop/zecy or prophecying. Three words prefixed,

denoting very; superlatively, and good or excellent, with a part of
the possessive adjective pronoun #%eir, (0o), placed before them,.
and the remaining portion of this pronoun, with the plural
ending (imoodl), puirat the end, and your word is formed.  Yon
may still bend on, to use a sea phrase, as many more adJectxves
at the beginning as you like, and add’ several more syllables at
the end ; but the word is long enough in all conscnence as it is

for our present use.

In many instances these “ word-phrases,” /Zolophrases, as
they are termed, while appearing to the eye so long and
unwieldly, are in reality *labor-saving machmes, for the
thoughts are often expressed much more bneﬂy than in Enghsh
as well as more forcibly. Thus:—

Weéch-kwow-oolgjik, They are bringing loads on their backs.

Weéch-kwintdk!, He comes singing along as he comes.
ﬁlmmtok He goes away'singing.

Yile-agwéstin-aak, He is walkmcr about thh his hat on.

Wahpuklkaak He is walking about with his spectacles’
(literally eye-things) on.

P&m-chijega’, I walk along the shore.

The Micmac.Indians who, up to a very late date, knew little
or nothing of writter language, never seem to have had any idea .
of anything formidable in the length of their compound words.
The pronunciation presents no dlfﬁculty, as every letter’ is
pronounced, and always sounded one way, and there is no sound
in the language which is not in English.

To conclude. A field of wonderful extent, variety, and
interest is here opened up to the philologist and ethnologist,
and to every learned man, aye, and to every C/zrzstzan man.

SILAS T ‘RAND.
" HANTSPORT, NOVA ScoOTIA,
Novembey, 188s. -




